
Regulamin programu „Witaj w domu”
organizowanego przez Fundację Ocalenie

" آمدیدخوشخانھ"بھبرنامھمقررات
اوسلنیابنیادتوسطشدهسازماندھی

§ 1
Informacje wstępne

اولیھاطلاعات
1. Program pn. „Witaj w domu” (dalej jako: „Program”) jest prowadzony przez

Fundację Ocalenie z siedzibą w Warszawie przy ul. Kruczej 6/14A, 00-537
Warszawa, nrKRS:0000030279 (dalej jako “Fundacja”).

آدرسبھاوسلنیابنیاد توسط)میخوانیمبرنامھراآنخلاصھطوربھپسایناز(آمدید”خوشخانھبھ”برنامھ
0000030279عددبنیاداسآرکی شمارهگردد.میاجراآچھاردهممیزششپلاککروچاخیابانورشو

باشدمی

2. Program ma na celu zapewnienie wsparcia osobom z doświadczeniem
uchodźstwa, zagrożonych bezdomnością, w budowaniu samodzielnego
życia w Polsce w sposób określony w niniejszym regulaminie.

دارندقرارخانمانی بیخطرمعرضدرواندپناھندهلھستاندرکھاستافرادیازحمایتارائھبرنامھاینھدف
باشندمیمقراراتایندرشدهمطرحشرایططبقمستقلزندگییکایجادپیدرو

3.Udział w Programie jest dobrowolny.
استآزادبرنامھایندرشرکت

§ 2 Definicje
تعاریف

Użyte w niniejszym regulaminie pojęcia oznaczają:
مقرراتدررفتھکاربھاصطلاحاتمعانی

1. Osoba kliencka - osoba pełnoletnia, uczestnicząca w Programie;
برنامھدرکنندهشرکتبالغفرد-مشتری

2. Rodzina – grupa społeczna składająca się z co najmniej jednego dziecka
poniżej 18. roku życia oraz co najmniej jednej osoby pełnoletniej, będącej

1



opiekunem prawnym dziecka, spełniających warunki określone w
niniejszym Regulaminie, w szczególności w § 4 ust. 2 Regulaminu;

کودکقانونی قیمکھبزرگسالیکحداقلوسالھجدهزیرکودکیکحداقلازمتشکلاجتماعیگروه-خانواده
باشد؛میدونامھآیینچھار.بنددرویژهبھمقررات،ایندرشدهمشخصشرایطدارایواست

3. Specjalista/Specjalistka do spraw integracji - osoba wyznaczona
przez Fundację Ocalenie, wspierająca Rodzinę w dążeniu do
samodzielności i integracji w Polsce;

در کھایستخانوادهازحمایتاشوظیفھوشودمیمنصوباوسلنیابنیادتوسطکھشخصی-ادغاممتخصص
گرددادغامجامعھدروشدهمستقلبتواندلھستاندرتااستتلاش

4. Wolontariusz/Wolontariuszka - osoba wyznaczona przez Fundację
Ocalenie, wspierająca Osobę kliencką w nauce języka polskiego;

کندمیحمایتلھستانی زبانیادگیریدرمشتریازوشودمیانتخاباوسلنیابنیادتوسطکھشخصی-داوطلب

5. Dopłaty – jedna z form wsparcia finansowego przyznawanego w ramach
Programu w celu zaspokojenia potrzeb mieszkaniowych, której wysokość
ustalana jest zgodnie z tabelą dopłat i wpłacana na konto bankowe
właściciela mieszkania;

مطابقآن رقمکھمسکننیازھایرفعبرایبرنامھدرموجودمالیحمایتازااَشکالیکی-ھزینھکمک/یارانھ
گرددمیواریزخانھصاحبحساببھومی شودتعیینھزینھ)کمک(یارانھجدول  

7. Mieszkanie wspomagane – jedna z form wsparcia przyznawanego w
ramach Programu w celu zaspokojenia potrzeb mieszkaniowych,
polegająca na użyczeniu lub wynajęciu Rodzinie przez Fundację lokalu
mieszkalnego, do którego Fundacja posiada tytuł prawny umożliwiający
użyczenie, najem w celach mieszkaniowych, przy czym użyczenie lub najem
mieszkania następuje na podstawie odrębnej Umowy;

 بنیادشود،میاعطامسکننیازھایرفعمنظوربھبرنامھاینتحتکھحمایتیاشکالازیکی-حمایتیمسکن

مشتری،بھ کمکایناعطایدھد.اجارهیاوقرضکسیبھراخانھاینتواندمیواستقانونیحقدارنده
باشدمیجداگانھنامھتوافقعقدنیازمند

1. Plan pracy – dokument opracowany przez Specjalistkę/Specjalistę do
spraw integracji w porozumieniu z Rodziną, mający na celu ustalić realne
zadania Rodziny na okres uczestnictwa w Programie i mające doprowadzić
do uzyskania samodzielności i integracji w Polsce, który podlega rewizji w



okresach półrocznych, poczynając od dnia rozpoczęcia udziału Rodziny w
Programie.

 برنامھتعیینسند،اینھدفشود.میتھیھخانوادهمشورتباوادغاممتخصصتوسطکھسندی-کاریبرنامھ

تعریفھمچنینو شودمیتعیینبرنامھدرمشارکتدورهطیدرخانوادهبرایواقعیوظایفیآندرکھاستای
موردبرنامھدرخانواده مشارکتشروعازماه،ششھرکھلھستاندرادغامواستقلالبھدستیابیوبرنامھ

گیردمیقراربازنگری

§ 3 Cel Programu
برنامھھدف

Celem Programu jest wsparcie osób w nim uczestniczących w takim
zakresie, by docelowo w  terminie maksymalnie 2 lat od dnia rozpoczęcia
uczestnictwa w Programie (zawarcia Porozumienia), Osoby klienckie
uczestniczące w Programie nabyły samodzielność rozumianą jako:

تاریخازسالدومدتظرفحداکثرکھحدیتااست،برنامھایندرکنندگانشرکتازحمایتبرنامھاینھدف
است:قراراینازمستقلازماتعریفوباشند،مستقلافرادیتوافقنامھ)،(انعقادبرنامھدر مشارکتشروع

1.

a.posiadanie przez Osoby klienckie – członków/członkinie Rodziny
zatrudnienia w wymiarze umożliwiającym finansowe utrzymanie
Rodziny bez wsparcia spoza publicznego systemu pomocy
społecznej;

نیازبدوناستقادرخانواده کھباشندداشتھشغلیوشدهشاغلاشخانوادهاعضایمشتری-فردبھوابستھافراد
آنازجامعھافرادھمھکھاجتماعیرفاهھای حمایتازاستفاده(دھدادامھخودزندگیبھسایرینمالیحمایتبھ

نیست)بنداینمنظورھستندمندبھره

b. posiadanie przez Rodzinę tytułu prawnego do lokalu mieszkalnego
odpowiadającego potrzebom życiowym Rodziny;

استخانوادهھاینیازپاسخگویکھاستمنزلیدرسکونتقانونیحقدارایخانواده

c. posiadanie umiejętności niezbędnych do samodzielnego życia w
Polsce, w tym przynajmniej komunikatywnej znajomości języka
polskiego oraz umiejętności samodzielnego załatwiania spraw
ważnych dla Rodziny, w tym związanych ze zdrowiem, pomocą
społeczną, edukacją dzieci i innymi sprawami urzędowymi.



تواناییولھستانیزبانارتباطیدانشحداقلجملھازلھستان،درمستقلزندگیبرایلازمھایمھارتداشتن
کودکانآموزشاجتماعی،ھایکمکبھداشت،بھمربوطمواردجملھازمستقل،طوربھخانوادهمھمامورانجام 

اداری.امورسایرو

§ 4
Odbiorcy Programu

برنامھشرایطواجدین
1. Program kierowany jest do Rodzin, rozumianych, zgodnie z definicją w § 1

ust. 2 powyżej, jako grupa społeczna składająca się z co najmniej jednego
dziecka poniżej 18. roku życia oraz co najmniej jednej osoby pełnoletniej,
będącej opiekunem prawnym dziecka, spełniających warunki określone w
ust. 2.

بھخانواده،است،شدهذکربالادر2بندیکبخشدرکھھمانطوراست،ھاخانوادهمخصوصبرنامھاین
کودکقانونیقیمکھبزرگسالیکحداقلوسال18زیرکودکیکحداقلازمتشکلاجتماعیگروهیکعنوان
شودمیدوبخشدرشدهمشخصشرایطبااست،

2. Do udziału w Programie zgłosić mogą się Rodziny, które spełniają łącznie
wszystkie poniższe warunki:

دھندارائھدرخواستبرنامھدرشرکتبرایتوانندمیباشندداشتھرازیرشرایطتمامکھھاییخانواده

a. mają aktualne miejsce zamieszkania w Warszawie,
دارندزندگیبرایمحلیورشودرحاضرحالدر

b. co najmniej jeden z opiekunów prawnych dziecka posiada status
uchodźcy lub udzielono mu ochrony uzupełniającej lub zgody na
pobyt ze względów humanitarnych, zgody na pobyt tolerowany w
Polsce,

دلایلبھیاوداردراپناھندگیعنوانتحتلھستاندراقامتحقککودقانونیسرپرستانازیکیحداقل
کندزندگیلھستاندرقانوناًتواندمیتحملی،مجوزیاحمایتیبشردوستانھ،

c. Rodzina jest zagrożona bezdomnością1,

1

استزیرقراربھشدنخانمانبیخطرازماتعریف
مالیکمک ھاییاودر آمددادندستقرارداد،ازمدتاتمامبدھکاری،دلیلبھمسکنازاستفادهامکاندادندستازخطرجملھازآینده(دوماهدرفعلیسکونتمحلازاستفادهامکاندادندستازجدیخطر

بازارروزقیمتبھمسکناجارهجھتمالیامکانعدماست.وشدهاجارهموردمسکنازاستفادهادامھامکانعدمبھمنجردولتیمراکزسمتاز



d. co najmniej jeden członek/jedna członkini Rodziny pracuje lub ma
możliwość aktywnego poszukiwania, a następnie podjęcia legalnego,
stałego zatrudnienia w ramach dostępu do rynku pracy w Polsce,

وباشدکاردنبالبھلھستانبازاردرفعالانھکھداردراامکاناینیاوکندمیکارخانوادهاعضایازیکیحداقل
شوداستخداموکندکاربھشروعقانونیطوربھ

e. Osoby klienckie - członkowie/członkinie Rodziny są gotowe/i do
podjęcia otwartej komunikacji i informowania o sytuacji swojej
Rodziny oraz chętni do aktywnego zaangażowania w podnoszenie
jakości życia Rodziny.

بھمربوطاطلاعاتآزادانھوبودهبنیادباھمکاریآمادهبرنامھ،درکنندهشرکتخانوادهاعضاییاومشتری
کنندمشارکتخودخانوادهزندگیکیفیتبھبوددرفعالانھمایلندودادهارائھراخودخانوادهوضعیت

§ 5
Procedura rekrutacji

پذیرشونامثبترویھ

1. Rekrutacja do Programu ma charakter otwarty i zewnętrzny.
باشد.میمجازوآزادبرنامھدرنامثبت

2. O otwarciu rekrutacji Fundacja informuje poprzez opublikowanie
komunikatu na stronie internetowej, znajdującej się pod adresem
internetowym: www.ocalenie.org.pl.

کندمیرسانیاطلاعبرنامھدرنامثبتآغازمورددرزیرنشانیبھسایتوبدرپیامیانتشاربابنیاداین

یا(کمپ)ھاخارجیپناھگاهمثالبرایاستنمودهدریافتدولتیتسھیلاتچارچوبدرخانوادهمعفعلیاقامتمرکزترکضرورتدلیلبھآیندهماهدودرکنونیزندگیمحلدادندستازجدیخطر
خشونتخطرمعرضدرافرادازحمایتیتسھیلات

مشابھھایمکاندراسکانادامھجھتمجوزاخذامکانعدموخانھ)قراردادوجود(عدمنیستیممحلآندرزندگیبھمجازقانونیطوربھکھمکانیدرزندگی
. بازارقیمتبھمناسبآپارتماناجارهبرایبودجھکمبودندارد،گرمآبیاوھواییتھویھندارد،گرماییوسیلھمثالبرایچوننمی شودمحسوبسکونتمحلکھمکانیدرزندگی

استشدهتعریفذیلشمارهتحت2019دسامبر5تاریخدرورشوپایتختشورایمصوبورشو،شھردرموجودھایمسکناجارهبھمربوطقطعنامھاساسبرعبارتاین
XXXIII/669/2019

ھااتاقکلتعداداحتساب(باکھدھدمیرخزمانیجمعیتازدیادقطعنامھ،اینبراساس )
- باشدموجودفضامربعمتردهازکمترنفریکبرای

- باشدموجودفضامربعمترچھاردهازکمترنفردوبرای
- مربعمترششحدوداًاضافیفردھربرای

 ( بیشترنھامایابد،میکاھش٪20محدودیتباشد،نداشتھوجودمجزا) غیر(اوپنآشپزخانھیاومجزاآشپزخانھاتاقھ،یکآپارتمانیکدراگر )
- بازارقیمتبھمناسبمکانیاجارهجھتمالیامکانوجودعدموازدیاد**شرایطدرزندگی  

** جمعیتازدیاد

 

http://www.ocalenie.org.pl/


www.ocalenie.org.pl

3. Za prowadzenie procesu rekrutacji odpowiada manager/managerka
Programu wraz z zespołem Programu.

ھستندنامثبتفرآیندانجاممسئولبرنامھ،تیموبرنامھمدیر

4. Decyzję o zakwalifikowaniu do udziału w Programie podejmuje Komisja
rekrutacyjna (dalej: „Komisja”) składająca się z: osoby managerskiej
zespołu „Witaj w domu” Fundacji, osoby reprezentującej zarząd Fundacji
oraz osoby z zespołu Fundacji wskazanej przez zarząd Fundacji.

نامیده"کمیتھ"پسایناز(کھنامثبتکمیتھتوسطبرنامھدرشرکتبرایبودنشرایطواجدبرایتصمیم  

بھنفریکآمدید"،خوشخانھ"بھتیممدیرعنوانبھنفریکاز:متشکلکمیتھاینشود.میاتخاذشود)می
باشدمیبنیادمدیرهھیئتتوسطشدهمعرفینفریکومدیرهھیئتازنمایندگی

5. Rekrutacja składa się z następujących etapów:
باشد:میزیرمراحلشاملنامثبت

a. wstępne zgłoszenie Rodziny do programu przez kompletne i
prawidłowe uzupełnienie formularza dostępnego na stronie
internetowej pod adresem: www.ocalenie.org.pl (dalej: „Zgłoszenie”),

آدرسبھسایت وبدرموجودفرمصحیحوکاملتکمیلطریقازبرنامھدرشرکتبرایخانوادهاولیھنامثبت
www.ocalenie.org.pl

( کردخواھیمیادآن"ازاطلاعیھ”نامباپسایناز )

b. weryfikacja formalna Zgłoszenia, polegająca na sprawdzeniu
spełnienia kryteriów określonych w § 4 Regulaminu, której wynikiem
jest odrzucenie albo zaakceptowanie Zgłoszenia,

یاردبھمنجرکھمقررات،4بنددرشدهمشخصمعیارھایشدنبرآوردهبررسیشاملدرخواست،رسمیتأیید
شود.میدرخواستپذیرش

c. przeprowadzenie rozmowy rekrutacyjnej w siedzibie Fundacji, na
którą zostanie zaproszona każda Rodzina, której Zgłoszenie zostało
zaakceptowane,

دعوتاست شدهپذیرفتھشاندرخواستکھایخانوادهھرازکھبنیادمرکزیدفتردرپذیرشیمصاحبھانجام
بیاورند.تشریفمصاحبھبرایتاشودمی

http://www.ocalenie.org.pl/


d. przyznanie przez Komisję każdej Rodzinie punktów według tabeli
punktacji, będącej załącznikiem nr 2 do niniejszego Regulaminu,
następujące po przeprowadzeniu wszystkich rozmów,

کلیھانجاماز پسنامھ،آییناین2ضمیمھامتیازدھیجدولطبقخانوادهھربھکمیسیونتوسطامتیازاعطای
ھامصاحبھ

e. zakwalifikowanie Rodzin z najwyższymi notami do wzięcia udziału
w Programie,

 .اندنمودهکسبراامتیازبالاترینکھبرنامھ،درشرکتشرایطواجدھایخانوادهاعلام

1.

f. zawarcie pisemnego porozumienia między Osobami klienckimi a
Fundacją określającego zasady udziału Rodziny w Programie (dalej:
„Porozumienie”). Podpisanie Porozumienia następuje po
wcześniejszym zapoznaniu się z Regulaminem i jego załącznikami.

(ازکند میمشخصرابرنامھدرخانوادهمشارکتقوانینکھ،بنیادومشتریانبینکتبینامھتوافقیکانعقاد
گردد.امضاآنضمایمومقرراتمطالعھازپسبایدموافقتنامھاینشود).مینامیده"نامھتوافق"پساین

6. Podczas rekrutacji tworzona jest lista rezerwowa, na której znajdą się
Rodziny, które mogą zostać zaproszone do dołączenia do Programu w
ciągu 3 miesięcy od daty zakończenia rekrutacji, jeśli z udziału w Programie
zdecydują zakwalifikowane do niego Rodziny.

ماه3ظرفاستممکنکھمی شودخانواده ھاییشاملکھمی شودایجادذخیرهلیستیکنام،ثبتفرایندطولدر
موافقخانوادهکھصورتیدروآیدعملبھدعوتآنھاازبرنامھدرشرکتجھتنام،ثبتفرآیندپایانازپس

کنند.شرکتبرنامھدرتوانندمیباشند

7. Decyzja Komisji jest przekazywana aplikującej Rodzinie w języku polskim
lub innym języku dla niej zrozumiałym, za pośrednictwem poczty
elektronicznej, na adres e-mail podany w Zgłoszeniu. Od decyzji Komisji nie
przysługuje odwołanie.

قابلآنھابرایکھدیگریزبانیالھستانیزبانبھوخانوادهایمیلآدرسبھمتقاضیخانوادهبھکمیسیونتصمیم
باشد.مینھاییونیستاعتراضقابلشدهصادرتصمیمشود.میارسالاست،درک

8. Po pozytywnej decyzji Komisji, Fundacja, w ciągu miesiąca od wydania
decyzji, zapewnia zakwalifikowanej Rodzinie możliwość rozpoczęcia udziału
w Programie, pod warunkiem zawarcia przez Rodzinę i Fundację
Porozumienia określającego zasady udziału Rodziny w Programie.



 واجدخانوادهمشارکتشروعامکانرأی،صدورازپسماهیکمدتظرفبنیادکمیسیون،مثبتتصمیمازپس

قوانینتعیینبرمبنیایموافقتنامھانعقادبرمشروطبرنامھ،درمشارکتشروعومیدارد،اعلامراشرایط
باشد.میبنیاد،وخانوادهمشارکت

§ 6
Organizacja Programu

برنامھسازماندھی
1. Pierwsze trzy miesiące od dnia podpisania Porozumienia stanowią okres

próbny udziału Rodziny w Programie.
است.برنامھدرخانوادهمشارکتبرایآزمایشیدورهیکموافقتنامھ،امضایتاریخازاولماهسھ

2. W okresie próbnym zarówno Fundacja, jak i Rodzina mają prawo
zakończyć udział Rodziny w Programie, ze skutkiem natychmiastowym.

دھند.فوراخًاتمھرابرنامھدرخانوادهمشارکتدارندحقخانوادهھموبنیادھمآزمایشی،دورهطولدر

3. W czasie okresu próbnego zadaniem Rodziny jest przygotowanie
wspólnie ze Specjalistą/Specjalistką do spraw integracji Planu pracy.

است.ادغاممتخصصھمراهبھکاریبرنامھتھیھخانوادهوظیفھآزمایشی،دورهطولدر

4. Podczas trwania Programu, Rodzina realizuje cele założone w Planie
pracy, jak również inne, wynikające z sytuacji życiowych, zadania, mające
na celu dążenie do uzyskania samodzielności.

دررا زندگیبرنامھبھمربوطوظایفسایرھمچنینوکاریبرنامھدرشدهتعییناھدافخانوادهبرنامھ،طولدر
کند.میاجرااستقلالبھدستیابیراستای

5. Co pół roku Rodzina wraz ze Specjalistą/Specjalistką do spraw integracji
podsumowuje zrealizowane zadania i aktualizuje Plan pracy, planując
działania na kolejny półroczny okres.

روزبھراکاریبرنامھوخلاصھراشدهانجاموظایفادغام،متخصصھمراهبھخانوادهیکبار،ماهششھر
کند.میریزیبرنامھرابعدیماھھششھایفعالیتوکنندمی

6. Rodzina jest wspierana przez Specjalistę/Specjalistkę do spraw integracji
przez cały okres uczestnictwa w Programie. Zadania Specjalisty/Specjalistki
do spraw integracji określa § 9 poniżej.

بخشدرادغاممتخصصوظایفباشد.میادغاممتخصصحمایتموردبرنامھدرشرکتمدتتمامدرخانواده
است.شدهمشخص9§



7. Zasady zakończenia udziału w Programie i czas jego trwania określa § 11
Regulaminu.

است.شدهمشخصنامھآیین11بنددرآنخاتمھوبرنامھدرعضویتادامھمدتقوانین

§ 7
Obowiązki osób biorących udział w Programie

برنامھدرکنندهشرکتافرادتعھدات

Do obowiązków Osób klienckich biorących udział w Programie należą:
از:عبارتندبرنامھدرکنندهشرکتمشتریانھایمسئولیت

a. przestrzeganie polskiego prawa i przyjętych w Polsce zasad
współżycia społecznego,

لھستاندرشدهپذیرفتھاجتماعیھمزیستیاصولوقوانینباانطباق

2. posiadanie albo poszukiwanie i podjęcie legalnego zatrudnienia lub
współpracy, wykonywanie wszystkich obowiązków związanych ze
zdrowiem i edukacją dzieci, niestosowanie jakichkolwiek form przemocy,

آموزشوبھداشتبھمربوطوظایفکلیھانجامقانونی،کاریدراشتغالوکاریافتنبرایجستجویاداشتن
آمیزخشونتعملھرگونھاقدامعدمکودکان،

3. dążenie do integracji w Polsce, m.in. poprzez naukę umiejętności
niezbędnych do samodzielnego życia oraz naukę języka polskiego,

زبانیادگیریومستقلزندگیبرایلازمھایمھارتیادگیریطریقازجملھازلھستان،درادغامبرایتلاش
لھستانی

4. zaangażowanie we współpracę z Specjalistą/Specjalistką do spraw
integracji, w tym informowanie o istotnych zmianach w sytuacji życiowej
Rodziny (w szczególności w zakresie finansów, zdrowia i edukacji) oraz
wywiązywanie się ze wspólnych ustaleń, w szczególności określonych w
Planie pracy,

تغییراتمورددررسانیاطلاعجملھازجامعھ،درادغامراستایدرادغام،متخصصباھمکاریدرمشارکت
مشترکاًکھکارھایانجاموتحقیقوآموزش)وبھداشتمالی،زمینھدرویژه(بھخانوادهزندگیوضعیتدرمھم

کارخصوصدرویژهبھاست،شدهتوافقآنخصوصدرادغاممتخصصبا



5. dbanie o zdrowie i dobro wszystkich członków/członkiń Rodziny, w tym
poszanowanie prawa do samodecydowania o sobie wszystkich osób
dorosłych w Rodzinie,

دربزرگسالانھمھسرنوشتتعیینحقبھاحترامجملھازخانواده،اعضایھمھرفاهوسلامتازمراقبت
بزرگسالفردخودتوسطخانواده

6. dbanie o dobrostan i rozwój dzieci oraz młodych dorosłych i innych osób
finansowo zależnych od Osoby klienckiej, m.in. poprzez realizowanie w
sposób nieprzerwany obowiązku szkolnego przez wszystkie osoby poniżej
18. roku życia oraz umożliwienie dorosłym osobom mieszkającym razem z
Osobą kliencką kontynuacji edukacji lub podnoszenia kwalifikacji
potrzebnych na rynku pracy,

ازھستند،وابستھمشتریبھمالینظرازکھافرادیسایروجوانبزرگسالانکودکان،رشدورفاهازمراقبت
کنندمیزندگیمشتریباکھبزرگسالانیبھدادنامکانوسال18زیرافرادھمھبرایتحصیلادامھباجملھ:
کاربازاردرنیازموردھایتوانمندیبھبودیاتحصیلادامھبرای

7. korzystanie, w razie potrzeby i zgodnie z ustaleniami, z pozostałego
wsparcia oferowanego przez Fundację lub inne podmioty, w tym: nauki
języka polskiego (wskazane dla osób ze znajomością języka na poziomie
poniżej B1), wsparcia mentorów/mentorek Centrum Pomocy
Cudzoziemcom, pomocy psychologicznej, prawnej oraz wsparcia
doradców/doradczyń zawodowych.

لھستانیزبانیادگیریجملھ:ازبنیادتوسطشدهارائھھایپشتیبانیسایرازاستفادهلزوم،صورتدر
شود)میتوصیھاستیکبیسطحازکمترزبانشاندانشکھافرادی(برای 

، مشاورانازاستفادهروانشناسی،مشاورهس)،پس(ھاخارجیبھکمکمرکزمشاورانازحمایتدریافت
شغلیو مشاوران(وکیل)حقوقیبخش

§ 8
Pomoc dostępna w Programie

داردوجودبرنامھدرکھھایکمک

1. Formy wsparcia Rodziny w Programie są zindywidualizowane oraz
dopasowane do jej potrzeb i możliwości, przy czym składają się na nie:

مواردشاملواستآن ھاقابلیت ھایونیازھابامتناسبوفردیبرنامھ،ایندرخانواده ھاازحمایتیشکل ھای
شود:میزیر

a. stałe wsparcie Specjalisty/Specjalistki do spraw Integracji,



ادغاممتخصصدایمحمایت

b. pomoc w zaspokojeniu potrzeb mieszkaniowych w formach
określonych w Regulaminie (Dopłaty lub Mieszkanie wspomagane),

حمایتی)مسکنیاومسکنھزینھ(کمکنامھآییندرشدهمشخصاشکالبھمسکننیازھایرفعدرکمک

c. inne formy pomocy socjalnej, w tym finansowej.
مالیھایکمکجملھازاجتماعی،ھایکمکاشکالسایر

2. Osoby klienckie mogą korzystać z innych form wsparcia oferowanych
przez Fundację i rekrutować się do innych programów Fundacji, pod
warunkiem niepowielania tej samej formy pomocy w ramach różnych
działań Fundacji.

ثبتبنیادھایبرنامھسایربرایوکننداستفادهبنیادتوسطشدهارائھپشتیبانیدیگراشکالازتوانندمیمشتریان
مختلفھایفعالیتازبخشیعنوانبھکمکشکلھماناینکھبرمشروطکنند،اقدامآنازاستفادهجھتونام

نشودتکراربنیاد

3. Dołączenie do Programu w czasie jego trwania przez kolejnych
członków/członkinie Rodziny Osoby klienckiej, zamieszkujących w tym
samym lokalu mieszkalnym jest możliwe, przy czym każde zgłoszenie
będzie rozpatrywane indywidualnie przez managera/managerkę Programu,
a jego akceptacja wymaga zawarcia aneksu do Porozumienia.

اجرایمدتطولدرتوانندمیکنندمیزندگیمسکونیمحلیکدرمشتریخانوادهازدیگریاعضایاگر
وشودمیبررسیبرنامھمدیرتوسطجداگانھصورتبھدرخواستھرحال،اینبابپیوندندبرنامھبھبرنامھ،
استاولیتوافقنامھبھایضمیمھانعقادمستلزمدرخواستاینپذیرش

4. Dołączenie członków/członkiń Rodziny do Programu nie musi się wiązać
ze zwiększeniem Dopłat.

شودنمیاضافیوجھدریافتبھمنجرلزوماًھستند،برنامھمشمولکھخانوادهاعضایبھعضویکپیوستن

5. Członkowie/członkinie Rodziny, którzy dołączyli do Programu, mogą
korzystać ze wsparcia Specjalisty/Specjalistki do spraw integracji oraz
wszelkich innych form pomocy dostępnych w Fundacji.

درموجودھایکمکاشکالسایروادغاممتخصصحمایتازتوانندمیاندپیوستھبرنامھبھکھخانوادهاعضای
شوند.مندبھرهبنیاد

§9



Współpraca ze Specjalistą/Specjalistką do spraw integracji
ادغامکارشناسباھمکاری

1. Niezwłocznie po zawarciu Porozumienia, Rodzinie przydzielony/a zostaje
Specjalista/Specjalistka do spraw integracji.

شود.میدادهاختصاصمربوطخانوادهبھادغاممتخصصعنوانبافردیقرارداد،انعقادازپسبلافاصلھ

2. Do zadań Specjalisty/Specjalistki do spraw integracji należą:
از:عبارتندادغاممتخصصوظایف

a. opracowanie Planu pracy wspólnie z Rodziną i jego aktualizacja,
آنرسانیروزبھوخانوادهھمراهبھکاریبرنامھتھیھوتدوین

b. identyfikacja priorytetów w działaniu i zasobów Rodziny, we
współpracy z Rodziną i innymi instytucjami zaangażowanymi w pracę
z Rodziną,

حوزه دردرگیرنھادھایسایرباخانوادهھمکاریوخانوادهقوتنقاطونیازموردھایاولویتشناسایی
خانوادهباھمکاری

c. wsparcie Rodziny oraz towarzyszenie jej w kontakcie z instytucjami,
نھادھاباارتباطزمینھدرویھمراھیوخانوادهازحمایت

d. motywowanie członków/członkiń Rodziny do nauki języka
polskiego, podejmowania samodzielnie aktywności związanych z
podniesieniem jakości życia Rodziny,

زندگیکیفیتبھبودبرایھاییفعالیتانجامولھستانیزبانیادگیریبرایخانوادهاعضایدرانگیزهایجاد
خانواده

e. monitorowanie efektów współpracy.
نھادوخانوادهھمکاریتاثیراتبرنظارت

3. Do zadań Specjalisty/Specjalistki do spraw integracji nie należą m.in.:
نیست:زیرمواردشاملادغاممتخصصوظایف

a. wyręczanie Rodziny w załatwianiu spraw jej dotyczących w
urzędach i innych instytucjach,

موسساتسایرواداراتدراداریامورانجامراستایدرخانوادهبھخدماتارائھ

http://m.in/


b. szukanie nowego lokalu mieszkalnego dla Rodziny, jeśli chciałaby
zmienić miejsce zamieszkania, przy czym Specjalista/Specjalistka do
spraw integracji może wesprzeć Rodzinę w poszukiwaniach, jeśli
sytuacja zmusza Rodzinę do opuszczenia zajmowanego dotychczas
lokalu,

خانوادهکھصورتیدرتنھاسکونت.محلتغییربھتمایلصورتدرخانوادهبرایجدیدآپارتمانیکیافتن
جستجویروند درتواندمیادغاممتخصصصورتآندرباشندآپارتمانترکبھمجبوربرنامھدرشدهپذیرفتھ

کندکمکجدیدخانھ

c. nauczanie języka polskiego - Specjalista/Specjalistka do spraw
integracji używa języka polskiego w kontakcie z Rodziną w takim
stopniu, w jakim jest on zrozumiały dla Rodziny, jednak nie prowadzi
zajęć z języka polskiego,

برایکھکندمیاستفادهحدیتاخانوادهباتماسدرلھستانیزبانازادغام،متخصص-لھستانیزبانآموزش
نیستخانوادهبھزبانآموزشجھتمکالمھایناماباشد،درکقابلخانواده

d. opieka nad dziećmi, osobami starszymi, zwierzętami.
حیواناتمسن،افرادکودکان،ازمراقبت

4. O zakresie wsparcia ostatecznie decyduje sam/sama
Specjalista/Specjalistka do spraw integracji, w oparciu o wiedzę o
możliwościach Rodziny oraz w porozumieniu z managerem/managerką
Programu.

مدیرمشورتباوخانوادهھایتواناییازآگاھیاساسبروادغاممتخصصخودتوسطنھایتدرحمایتدامنھ
شودمیتعیینبرنامھ

§ 10
Zaspokojenie potrzeb mieszkaniowych

مسکننیازھایرفع
1. W ramach Programu Fundacja zapewnia Rodzinie wsparcie w zaspokojeniu

potrzeb mieszkaniowych w formie Dopłat albo poprzez przyznanie Rodzinie
Mieszkania wspomaganego.

اعطایطریقازیاویارانھاعطایقالبدریاخانوادهمسکننیازتامینجھتبنیادبرنامھ،ایناساسبر
نماید.میحمایتبرنامھدرشدهپذیرفتھخانوادهازحمایتیآپارتمان

2. Dopłaty przyznawane są na pokrycie części kosztów najmu lokalu
mieszkalnego, od miesiąca następującego po tym, w którym podpisano
Porozumienie.



اعطاموافقتنامھ امضایازبعدماهیکمسکونی،محلاجارهھایھزینھازبخشیپوششجھتھایارانھ
شود.می

3. Dopłaty ustalane są na okresy od 3 do 6 miesięcy, łącznie
nieprzekraczające 2 lat, z wyjątkiem sytuacji, w których udział Rodziny w
Programie został przedłużony decyzją Fundacji.

مواردیدرمگرکند،نمیتجاوزسال2ازمجموعدرکھشودمیتعیینماھھ6تا3ھایدورهبرایھایارانھ
است.شدهتمدیدبرنامھدرخانوادهباھمکاریبنیاد،تصمیمباکھ

4. Wysokość Dopłat będzie ulegała zmianie w czasie udziału Rodziny w
Programie, zgodnie z tabelą dopłat stanowiącą załącznik nr 1 do
Regulaminu.

کند.میتغییربرنامھدرخانوادهشرکتطولدرنامھ،آیینیکضمیمھیارانھجدولبامطابقھایارانھمیزان

5. Fundacja może podjąć decyzję o zawieszeniu wypłaty Dopłat w
przypadku, gdy:

بگیرد.مالیھایکمکپرداختتعلیقبھتصمیمزیر،موارددراستممکنبنیاد

a. Rodzina zostanie zakwalifikowana do udziału w Indywidualnym
Programie Integracyjnym organizowanego przez Warszawskie
Centrum Pomocy Rodzinie (na czas trwania programu) – na okres
udziału Rodziny w tym Programie, przy czym Dopłaty zostaną
wznowione po jego zakończeniu, a okres udziału Rodziny w
Programie ulega proporcjonalnemu przedłużeniu,

یاورشودرخانوادهازحمایتمرکزبرنامھدرحینایندروشودپذیرفتھاوسلنیابنیادبرنامھدرایخانوادهاگر
مرکزبرنامھکھزمانیتاآیدمیدرتعلیقحالتبھاوسلنیابنیادھزینھکمکبگیرد،قبولینیزآرپسووھمان
ورشو)خانوادهبھکمکمرکزآر:پسپذیرد.(ووپایانآرپسوو

b. Rodzina lub którykolwiek/którakolwiek jej członek/członkini
notorycznie nie będzie wypełniała obowiązków nałożonych na osoby
uczestniczące w Programie zgodnie z niniejszym Regulaminem i
porozumieniem, z przyczyn od niej zależnych, pomimo otrzymania od
Fundacji dwóch upomnień w formie elektronicznej, drogą poczty
elektronicznej na adres e-mail podany przez Rodzinę,

بھاست،کنترلشانتحتوھستندآنمسببخودشانکھدلایلیبھومکرراًآناعضایازیکھریاخانواده
صورتبھبنیادسویازاخطاردودریافتازپسنکنند،عملنامھتوافقومقرراتاینبامطابقمقررتعھدات



شدهدادهبنیادبھخانوادهتوسطکھآدرسیبھاخطارایمیلآید.میدرتعلیقحالتبھشدهارائھحمایتالکترونیکی
گردد.میارسالاست

c. Rodzina straci możliwość zamieszkiwania w lokalu mieszkalnym,
co do którego zostało przyznane Dopłaty i nie znajdzie innego lokalu
na terenie Warszawy w terminie ustalonym ze
Specjalistą/Specjalistką do spraw integracji.

زمانمدتطیودھدمیدستازراکندمیدریافتھزینھکمکبابتشکھزندگیمحلدرزندگیامکانخانواده
کنند.نمیپیدانیزدیگریمناسب مسکنادغام،متخصصباشدهتعیین

6. Zawieszenie Dopłat, zgodnie z ust. 5 powyżej, nie jest równoznaczne z
zakończeniem udziału Rodziny w Programie. Rodzina w dalszym ciągu ma
prawo korzystać ze wsparcia Specjalisty/Specjalistki do spraw integracji, jak
również z innych form wsparcia Fundacji.

ازداردحقھمچنانخانوادهنیست.برنامھدرخانوادهمشارکتخاتمھمنزلھبھفوق5بندطبقھایارانھتعلیق
شود.مندبھرهبنیادحمایتاشکالسایرھمچنینوادغاممتخصصحمایت

7. Dopłaty zostaną przywrócone decyzją Fundacji, w przypadkach, gdy
zakończy się udział Rodziny w Indywidualnym Programie Integracyjnym
organizowanym przez Warszawskie Centrum Pomocy Rodzinie.

وو(ورشوخانوادهبھکمکمرکزتوسطشدهسازماندھیفردیادغامبرنامھدرخانوادهمشارکتکھمواردیدر
شود.میبازگرداندهخانوادهبھبنیادتصمیمبااوسلنیابنیادبرنامھمسکنھزینھکمکبرسد،پایانبھآر)پس

کردهنامثبتآرپسوومرکزمسکنحمایتبرنامھدرھستید،اوسلنیابنیادمسکنحمایتبرنامھدرکھسالیکازبعدکنیدفرضمثالبرای
ازپسوبرسدپایانبھآرپسووبنیادمسکنکمککھزمانیتاآیدمیدرتعلیقحالتبھاوسلنیابنیادھزینھکمکشوید،قبولنیزآنجادرو

ترروشنجھتتنھاونبودهاصلیمتندرفوقمتنشود)(میبرگرداندهشمابھشدهتعلیقمسکنحمایتاوسلنیابنیادتصمیمطبق،برنامھآنپایان
)گردیداضافھبنداینشدن

8. Dopłaty mogą być przywrócone decyzją Fundacji, gdy Rodzina wyrazi
chęć współpracy i rozpocznie wypełnianie obowiązków nałożonych na
uczestników Programu (od miesiąca następującego po tym, w którym
nastąpiły mierzalne zmiany w wypełnianiu obowiązków przez Rodzinę).

بنیاد،تصمیمباکند،عملبرنامھقوانیندرمندرجتعھداتبھاستمایلکھدارداعلامخانوادهکھصورتیدر
)تعھداتاجرایوتغییراتاینمشاھدهوتحققازبعدماهیکاز(گیردمیتعلقخانوادهبھمجددمسکنحمایت

9. Dopłaty nie są wypłacane lub są wypłacane w innej wysokości niż
ustalone w tabeli dopłat w następujących przypadkach:

شود.میپرداختیارانھجدولدرمندرجمواردازغیرمبلغیبھیاشودنمیپرداختزیرموارددرھایارانھ



a. Rodzina mieszka w lokalu mieszkalnym wynajmowanym lub
użyczonym po cenach niższych niż rynkowe,

کنند.میزندگیروزقیمتازکمترقیمتیبھایاستفادهیاواییاجارهمسکونیمحلیکدرخانواده

Użyczonym:
بھمسکنازاستفادهامکانخاصقراردادیطبقاماکنیدنمیپرداختاجارهکھمواردیدرایی:استفادهمسکن

ویازومیکنیدزندگیفرداینباشماداردمراقبتبھنیازکھفردیستخانھصاحبمثلاشود،میدادهشما
پرداختکمتریپولیاوکنیدنمیپرداختمسکنآندرزندگیجھتپولیمقابل،دراماکنیدمیمراقبت

کنیدمی

b. Rodzina mieszka w lokalu mieszkalnym komunalnym, socjalnym
lub w innym podobnym lokalu,

کنند.میزندگیمشابھمسکونیواحدھایسایریااجتماعیشھرداری،مسکونیواحدیکدرخانواده

c. Rodzina mieszka w ośrodku interwencji kryzysowej lub w innej
placówce zapewniającej nocleg.

مشابھھایمکاندریاو;کندمیزندگیبحراندچارافراداسکانبھمتعلقمرکزدرخانواده

10. W uzasadnionych przypadkach, decyzją Fundacji Rodzinie może zostać
przyznany na czas określony lokal mieszkalny, na podstawie umowy
użyczenia lub umowy najmu, za preferencyjną kwotę (Mieszkanie
wspomagane). Umowa najmu lub użyczenia w tym przedmiocie zawierana
jest w formie pisemnej.

مسکنیاونمایددریافتزندگیمحلمعینیمدتبرایاستممکنخانواده،بنیاد،تصمیمباموجھ،موارددر
منعقدکتبیصورتبھاستفادهیااجارهقراردادشود.اعطاآنھابھحمایتی)(مسکنترجیحیمبلغبھایاجاره

شود.می

11. W przypadku, gdy Rodzina korzysta z Mieszkania wspomaganego,
Dopłaty nie przysługują.

نیست.پرداختقابلمسکنھزینھکمکھمانیایارانھکند،استفادهحمایتیمسکنازخانوادهاگر

§ 11
Zakończenie udziału w Programie



برنامھدرحضورخاتمھ

1. Co do zasady, czas udziału Rodziny w Programie jest przewidziany na
okres 2 lat. Decyzją managera/managerki Programu, udział Rodziny może
być przedłużony, w szczególności w taki sposób, aby każda z Rodzin
biorąca udział w Programie miała możliwość skorzystania z Dopłat lub
Mieszkania wspomaganego przez okres co najmniej 2 lat. Okres udziału
Rodziny w Programie może być przedłużony maksymalnie o 12 miesięcy.

ً مدیرتصمیمبااست.شدهریزیبرنامھسالھ2دورهیکبرایبرنامھدرخانوادهحضورزمانمدتقاعدتا
حداقلبرنامھدرکنندهشرکتخانوادهھرکھایگونھبھویژهبھشود،تمدیدتواندمیخانوادهحضوربرنامھ،

درخانوادهمشارکتدورهباشد.داشتھراحمایتیمسکنیاویارانھازمندیبھرهفرصتسال2مدتبرای
است.تمدیدقابلماه12تاحداکثربرنامھ

2. Fundacja może podjąć decyzję o skróceniu udziału Rodziny w Programie
i wypowiedzieć Porozumienie ze skutkiem natychmiastowym w przypadku,
gdy:

کھ:صورتیدرکندکوتاهرابرنامھایندرخانوادهحضورکھبگیردتصمیماستممکنبنیاد

a. Rodzina zmieni miejsce zamieszkania i zamieszka poza Warszawą,
کند.زندگیورشوازخارجدرخواھدمیودادهتغییرراخودزندگیمحلخانواده

b. Rodzina nie wypełnia obowiązków wskazanych w § 7 niniejszego
Regulaminu, pomimo otrzymania dwóch upomnień ze strony
Fundacji w formie elektronicznej (na adres e-mail podany przez
Rodzinę. Trzecie upomnienie zostanie przekazane Rodzinie w formie
pisemnej i wiąże się z zakończeniem współpracy z Rodziną,

آییناینھفتبنددرمندرجتعھداتبھالکترونیکیصورتبھبنیادطرفازاخطاردودریافتعلیرغمخانواده
بھکتبیصورتبھسوماخطارشود).میارسالخانوادهتوسطشدهارائھآدرسبھ(ایمیلنکردهعملنامھ

است.برنامھدرخانوادهحضورادامھعدموبنیادھمکاریخاتمھاعلامحاویوشودمیارسالخانواده

c. sytuacja Rodziny poprawi się na tyle, że wsparcie Fundacji nie
będzie potrzebne.

بود.نخواھدبنیادحمایتبھنیازیکھشودمیبھترحدیبھخانوادهوضعیت



3. Sytuacja, o której mowa w § 11 ust. 2 lit. c powyżej, zostaje poddana
indywidualnej ocenie Fundacji, w oparciu o zebrane informacje oraz
rozmowę z Rodziną. Ostateczna decyzja zostaje przekazana Rodzinie w
formie pisemnej.

وخانواده،بامصاحبھوشدهآوریجمعاطلاعاتاساسبرسی،حرفدوشمارهیازدهبنددرمذکورموردوقوع
رسد.میخانوادهاطلاعبھکتبیصورتبھنھاییتصمیماست.بنیادتوسطفردیارزیابیبھمنوط

4. Datą zakończenia udziału Rodziny w Programie, z powodów określonych
w ust. 2 powyżej jest doręczenie jej wypowiedzenia Porozumienia ze
skutkiem natychmiastowym w formie pisemnej.

خانوادهبھمکتوبصورتبھگردیداعلامفوقدوبنددرکھدلایلیبھبرنامھ،درخانوادهمشارکتخاتمھتاریخ
گردد.میقلمدادالاجرافوریوگرددمیاعلام

5. W każdym czasie Fundacja i Rodzina mogą rozwiązać Porozumienie za
zgodą obu stron.

کنند.فسخراقراردادطرفدوھررضایتبازمانھردرتوانندمیخانوادهوبنیاد

§ 12
Informacje zwrotne

بازخورد
1. Każda Osoba kliencka ma prawo przekazać swoją opinię oraz złożyć skargę

na działania Fundacji w ramach Programu za pośrednictwem formularza
dostępnego na stronie Fundacji https://ocalenie.org.pl/feedback-form-pl. Skarga
rozpoznawana jest przez managera/managerkę Programu lub zarząd
Fundacji.

طریقازرابرنامھایندربنیادھایفعالیتمورددرخودشکایتوکندبیانراخودنظرداردحقمشتریھر
بنیادسایتوبدرموجودفرم

https://ocalenie.org.pl/feedback-form-pl
شود.میبررسیبنیادمدیرهھیئتیابرنامھمدیرتوسطشکایتکند.ارسال

2. Odpowiedź na skargę udzielana jest drogą elektroniczną, w terminie 14
dni od dnia jej wniesienia. W przypadku braku podania danych
kontaktowych osoby wnoszącej skargę na formularzu, skargę pozostawia
się bez rozpoznania.

کھصورتیدرشود.میارائھآنارسالتاریخازروز14ظرفالکترونیکیصورتبھشکایتبھپاسخ
شد.نخواھدرسیدگیشکایتبھباشد،نشدهدرجفرمدرکنندهشکایتفردتماسمشخصات

https://ocalenie.org.pl/feedback-form-pl
https://ocalenie.org.pl/feedback-form-pl


§ 13 Postanowienia końcowe
نھاییمقررات

1. Fundacja zastrzega, że może zawiesić/odwołać wsparcie w ramach
Programu, w szczególności w sytuacji, gdy środki finansowe przeznaczone
na realizację Programu zostaną wstrzymane lub wyczerpią się.

یاتعلیقصورتدرویژهبھدارد،میمحفوظخودبرایرافوقبرنامھتحتشدهارائھحمایتتعلیق/لغوحقبنیاد
مذکوربرنامھاجرایبراییافتھتخصیصبودجھاتمام

2. Dla każdej Rodziny zakwalifikowanej do Programu, za jej zgodą zostanie
stworzony publicznie dostępny profil Rodziny na stronie
www.witajwdomu.org.pl, zawierający podstawowe informacje i grafikę
przedstawiające Rodzinę.

دروعمومدسترسدرکھگرددمیایجادنمایھیکبرنامھ،ایندرشدهپذیرفتھخانوادهموافقتصورتدر
است.خانوادهتصاویرواولیھاطلاعاتحاویوگرفتخواھدقرارزیروب سایت

www.witajwdomu.org.pl

3. Profil Rodziny będzie przygotowany w porozumieniu z Rodziną i po jego
akceptacji przez Rodzinę umieszczony na stronie internetowej. Będzie on
przygotowany z dbałością o bezpieczeństwo i godność członków Rodziny.
Dane i wygląd osób znajdujące się w profilu mogą być w każdej chwili
zaktualizowane.

باتصاویراینگرفت.خواھدقرارسایتدرخانوادهتوسطپذیرشازپسوتھیھخانوادهمشورتباخانوادهنمایھ
زمانھردرتوانمیرانمایھدرافرادظاھروھادادهشد.خواھدتھیھخانوادهاعضایحرمتوامنیتبھتوجھ

کرد.روزبھ

4. W zakresie nieuregulowanym niniejszym Regulaminem, stosuje
się przepisy prawa powszechnie obowiązującego, w szczególności ustawy
z dnia 23 kwietnia 1964 r. Kodeks cywilny.

23قانونویژهبھباشد،میاجراقابلعمومیقانونمقرراتباشد،نشدهذکرنامھآییناینتوسطکھموادی
مدنیقانون،1964آوریل

5. Regulamin jest dostępny w różnych wersjach językowych, przy czym w
razie wątpliwości, przeważająca jest wersja polska.

بند،ھربودنشفافعدمصورتدرامااست،شدهترجمھلھستانیزبانازومختلفھایزبانبھمقرراتاین
بود.خواھدعململاکداشتھبرتریلھستانینسخھ

http://www.witajwdomu.org.pl/


Załączniki:
1. Tabela dopłat
2. Tabela punktacji
3. Klauzula informacyjna dotycząca przetwarzania danych osobowych.

ضمایم:
ھزینھکمکجدول
امتیازاتجدول

شخصیھای/اطلاعاتدادهپردازشاستفاده/مورددراطلاعاتیبند


